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Navodila za vgradnjo in obratovanje 1 Splošno

O dokumentu Izvirna navodila za obratovanje so napisana v angleščini. Navodila 

v drugih jezikih so prevod izvirnih navodil za obratovanje.

Navodila za vgradnjo in obratovanje so neločljivi del proizvoda. Vedno 

morajo biti na razpolago na mestu, kjer je montiran proizvod. 

Natančno upoštevanje teh navodil je predpogoj za ustrezno uporabo 

in pravilno obratovanje proizvoda.

Navodila za vgradnjo in obratovanje ustrezajo izvedbi proizvoda ter-

stanju varnostnih predpisov in standardov v času tiska.

ES-izjava o skladnosti:

Kopija ES-izjave o skladnosti je sestavni del teh navodil za obratova-

nje.

V primeru izvedbe tehnične spremembe načrtov, navedenih v njej, 

brez našega privoljenja, ali neupoštevanja navodil glede varnosti pro-

izvoda/osebja v navodilih za vgradnjo in obratovanje, izjava postane 

neveljavna.

2 Varnost Ta navodila za obratovanje vsebujejo osnovne informacije, ki jih je 

treba upoštevati pri vgradnji, obratovanju in vzdrževanju. Zato mora 

ta navodila za uporabo pred vgradnjo in zagonom obvezno prebrati 

vsak servisni tehnik in odgovoren specialist/uporabnik.

Poleg splošnih varnostnih navodil, navedenih v glavnem oddelku 

„varnost“, je treba upoštevati tudi varnostna navodila s simboli za 

nevarnost v naslednjih glavnih oddelkih.

2.1 Označevanje napotkov v navodilih 

za obratovanje

Simboli Simbol za splošno nevarnost

Nevarnost zaradi električne napetosti

OPOMBA

Opozorilne besede NEVARNOST!

Zelo nevarna situacija

Neupoštevanje lahko povzroči smrt ali najhujše poškodbe.

OPOZORILO!

Uporabnik lahko utrpi (hude) poškodbe. „Opozorilo“ pomeni, da 

neupoštevanje napotkov lahko povzroči (hude) telesne poškodbe.

POZOR!

Obstaja nevarnost poškodbe proizvoda/naprave. „Pozor“ pomeni, 

da neupoštevanje napotkov lahko povzroči poškodbe proizvoda.

OPOMBA:

Koristen napotek za ravnanje s proizvodom. Opozarja na morebitne 

težave.
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Na proizvodu nameščene napotke, na primer:

• puščica, ki prikazuje smer vrtenja,

• identifikacija priključkov za medije,

• napisne ploščice in

• opozorilne nalepke

je treba obvezno upoštevati in skrbeti, da so popolnoma čitljivi.

2.2 Usposobljenost osebja Osebje za vgradnjo, upravljanje in vzdrževanje mora biti ustrezno 

usposobljeno za opravljanje teh del. Odgovornost, pristojnost in nad-

zor osebja mora zagotavljati uporabnik. Če osebje nima potrebnega 

znanja, ga je treba izšolati in uvesti v delo. Če je potrebno, lahko to po 

naročilu uporabnika lahko izvede proizvajalec.

2.3 Nevarnosti pri neupoštevanju 

varnostnih navodil

Neupoštevanje varnostnih navodil lahko povzroči nevarnost telesne 

poškodbe in poškodbe proizvoda/naprave, kakor tudi nevarnost za 

okolje. Neupoštevanje varnostnih navodil ima za posledico izgubo 

vsakršne pravice do odškodninskih zahtevkov.

Neprevidnost lahko povzroči zlasti naslednje težave:

• ogrožanje oseb zaradi električnih, mehanskih in bakterioloških vpli-

vov,

• ogrožanje okolja zaradi puščanja nevarnih snovi,

• materialna škoda,

• odpoved pomembnih funkcij proizvoda/naprave,

• neuspešnost predpisanih vzdrževalnih in servisnih postopkov.

2.4 Zavedanje o varnosti na delovnem 

mestu

Upoštevati je treba v teh navodilih za vgradnjo in obratovanje nave-

dena varnostna navodila, obstoječe državne predpise o preprečevanju 

nesreč ter morebitne interne predpise uporabnika o opravljanju dela, 

obratovanju in varnosti.

2.5 Varnostna navodila za uporabnika Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroki) z omejeni-

mifizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjklji-

vimiizkušnjami in/ali znanjem, razen, če jih pri tem nadzoruje oseba, 

zadolžena za njihovo varnost, oziroma jim je dala navodila glede 

načina uporabe naprave.

Otroke je treba nadzorovati in preprečiti, da bi se igrali z napravo.

• Če vroči ali mrzli sestavni deli proizvoda/naprave predstavljajonevar-

nost, jih mora stranka z ustreznimi ukrepi zavarovati pred dotikom.

• Ščitnikov, ki preprečujejo dotik premikajočih se delov (na primer spo-

jev), se med delovanjem proizvoda ne sme odstraniti. 

• Puščanje (npr. s tesnila gredi) nevarnih medijev (npr. eksplozivnih, 

strupenih ali vročih) mora biti speljano vstran, tako da ne pride do 

ogrožanja oseb in okolja. Upoštevati je treba državne zakonske pred-

pise. 

• Preprečiti je treba nevarnosti, ki jih povzroča električni tok. Upošte-

vati je treba lokalne ali splošne predpise [npr. IEC, VDE itd.] ter pred-

pise lokalnih energetskih podjetij.

2.6 Varnostna navodila za vgradnjo in 

vzdrževalna dela

Uporabnik mora poskrbeti, da vsa vgradna in vzdrževalna dela izvede 

pooblaščeno in usposobljeno osebje, ki je podrobno preučilo navodila 

za obratovanje in je zato zadostno informirano.

Dela na proizvodu/napravi lahko izvajate samo, ko ta miruje. Obvezno 

se je treba držati postopka za zaustavitev proizvoda/naprave, opisa-

nega v navodilih za vgradnjo in obratovanje.

Takoj po zaključku del je treba vse varnostne in zaščitne naprave 

ponovno namestiti in/ali spraviti v obratovanje.
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2.7 Nepooblaščene spremembe in 

proizvodnja nadomestnih delov

Nepooblaščene spremembe in proizvodnja nadomestnih delov ogro-

žajo varnost proizvoda/osebja in razveljavijo izjave proizvajalca glede 

varnosti. 

Spremembe proizvoda so dovoljene le po posvetovanju s proizvajal-

cem. Originalni nadomestni deli in dodatna oprema, ki jih odobri pro-

izvajalec, zagotavljajo varnost. Uporaba drugih delov lahko izniči 

odgovornost za posledice uporabe. 

2.8 Nepravilna uporaba Varno obratovanje dobavljenega proizvoda je zagotovljeno le, če se 

pravilno uporablja v skladu s poglavjem „Namen uporabe“ v navodilih 

za obratovanje. Mejne vrednost v nobenem primeru ne smejo pasti 

pod ali prekoračiti vrednosti, navedenih v katalogu/podatkovnem 

listu.

3 Transport in vmesno 
skladiščenje

3.1 Odprema Črpalka se iz tovarne odpremi zapakirana v kartonsko škatlo ali pritr-

jena na paleto in zaščitena pred prahom in vlago.

Pregled po transportu Po prejemu črpalke takoj preverite, če se je med transportom poško-

dovala. Če odkrijete poškodbe, morate v določenem roku sprožiti 

ustrezen postopek pri špediterju.

Skladiščenje Črpalko je treba pred vgradnjo hraniti na suhem mestu, zaščiteno pred 

zmrzaljo in mehanskimi poškodbami.

POZOR! Nevarnost poškodb zaradi napačne embalaže!

Če boste črpalko kasneje ponovno prevažali, jo morate zapakirati 

tako, da se med transportom ne more poškodovati. 

• Za ta namen uporabite originalno ali enakovredno embalažo.

Ravnanje S črpalko ravnajte previdno, da je ne poškodujete pred vgradnjo.

3.2 Transport za namene vgradnje/

demontaže

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poškodb!

Neustrezen transport lahko povzroči telesne poškodbe.

• Transport črpalke je treba izvesti z uporabo odobrene nosilne 

opreme (npr. škripčevja, žerjava itd.). Ta se pritrdi na prirobnice 

črpalke in po potrebi na zunanji premer motorja (obvezna zaščita 

proti zdrsu!).

• Nikoli ne stojte pod obešenim tovorom.

• Zagotovite, da je črpalka med skladiščenjem in transportom, kakor 

tudi pred vgradnjo in drugimi montažnimi deli, varno nameščena in 

stabilna.

4 Namen uporabe

Namen Črpalke BAC so enostopenjske centrifugalne črpalke, ki se uporabljajo 

za obtok medija v stavbah, kmetijstvu in industriji.

Področja uporabe Uporabljajo se lahko za:

• hladilne sisteme,

• vodne sisteme za hladno in vročo vodo,

• industrijske vodne sisteme,

• industrijske obtočne sisteme.
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Omejitve Črpalke so namenjene izključno za vgradnjo in obratovanje v zaprtih 

prostorih. Tipična mesta vgradnje so tehnični prostori v stavbah, kjer 

so tudi druge gospodinjske instalacije. Neposredna vgradnja naprave 

v prostore, ki se uporabljajo za druge namene (bivalni in delovni pro-

stori), ni predvidena. 

Naslednje ni dovoljeno:

• zunanja postavitev in obratovanje

POZOR! Nevarnost materialne škode!

Nedovoljene snovi v mediju lahko uničijo črpalko. Abrazivne trdne 

snovi (npr. pesek) povečujejo obrabo črpalke. 

Črpalke brez certifikata Ex niso primerne za uporabo v potencialno 

eksplozivnih območjih.

• Pravilna uporaba črpalke/naprave vključuje tudi upoštevanje teh 

navodil.

• Vsaka drugačna uporaba velja za napačno.

5 Podatki o proizvodu

5.1 Splošno Indeks najmanjše učinkovitosti MEI:

Merilo uspešnosti za najučinkovitejše vodne črpalke je MEI ≥ 0,70.

OPOMBA:

Za več informacij o vrednostih MEI za tipe črpalk glejte: 

spletni katalog Wilo, na voljo na naslovu

www.wilo.com

Učinkovitost črpalke s prirezanim rotorjem je običajno nižja od učin-

kovitosti črpalke s polnim premerom rotorja. Prirezovanje rotorja 

bo prilagodilo črpalko na določeno točko delovanja, kar bo privedlo 

do zmanjšane porabe energije. Indeks najmanjše učinkovitosti (MEI) 

temelji na polnem premeru rotorja.

Delovanje te vodne črpalke z različnimi točkami delovanja je lahko 

učinkovitejše in gospodarnejše, če je nadzorovano, na primer z upo-

rabo pogona s spremenljivo hitrostjo, ki ustreza nalogi črpalke v sis-

temu.

Informacije o učinkovitosti meril uspešnosti so na voljo na naslovu 

www.europump.org/efficiencycharts

5.2 Način označevanja Način označevanja vsebuje naslednje elemente:

Primer: BAC 40-134/2,2/2-DM/R

BAC Bloc Air Conditioning (blokovna klimatizacija)
Enostopenjska horizontalna črpalka v monoblok 
izvedbi

40 Premer tlačnega priključka [mm]

-134 Premer tekača [mm]

/2,2 Nazivna moč motorja P2 [kW] 

/2 Število polov

-DM Trifazni

/R R = spojka Victaulic
S = navoj
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5.3 Tehnični podatki 

Pri naročanju nadomestnih delov zagotovite, da navedete vse 

podatke z napisne ploščice črpalke in motorja.

Mediji V primeru uporabe mešanic vode-glikola (ali medijev z drugačnovi-

skoznostjo od čiste vode), je treba upoštevati povišano porabo moči 

črpalke. Uporabljajte le mešanice z inhibitorji korozije. Upoštevajte 

pripadajoča navodila proizvajalca.

• Medij ne sme vsebovati sedimentov.

• Uporabo drugih medijev mora odobriti podjetje Wilo.

• Mešanice z deležem glikola > 10 % vplivajo na karakteristiko Δp-v 

inizračun pretoka.

OPOMBA

Vedno preberite in upoštevajte podatkovni list o varnosti materiala 

za medij, ki ga črpate.

5.4 Vsebina dobave • Črpalka BAC

• Navodila za vgradnjo in obratovanje

5.5 Dodatna oprema Dodatno opremo je treba naročiti posebej:

• sesalni kompleti

• izolirni ventili 

• protipovratni ventili

• nožni ventil za sesalno košaro

• mehovni ali galvanizirani zbiralniki 

Lastnost Vrednost Opombe

Priključki cevi BAC 40.../S: Nazivna širina G2/G 1½ ali
Spojke Victaulic

BAC 40.../R: 60,3/48,3 mm
BAC 70.../R: 76,1/76,1 mm 

Dopustna temperatura medija min./maks. -15 °C do +60 °C

Temperatura okolice maks. +40 °C

Dopustna vlažnost < 95 %, nekondenzacijska

Maks. dopustni delovni tlak 6,5 bar

Maks. dopustni tlak dotoka 4,0 bar

Sesalna glava odvisno od vrednosti NPSH črpalke

Odobreni mediji Hladilna/hladna voda
Mešanica vode-glikola do 40 % vol.
Ogrevalna voda v skladu z VDI 2035
Drugi mediji na zahtevo

Ogrevalna voda do +60 °C

Dopustna vsebnost klora v mediju Cl <150 mg/l

Viskoznost medija 1 cSt do 50 cSt

Vrednosti pH medija 6 do 8

Dopustna velikost trdnih zrn v mediju Ø maks. 0,5 mm

Izkoristek motorja IE2 za 3-fazni motor v skladu z 
IEC 60034-30

Stopnja zaščite IP 55

Razred izolacije F

Električni priklop Za električno napetost in frekvenco 
glejte napisno ploščico na motorju

Toleranca napetosti ±10 %

Presek napajalnega kabla
(kabel s 4 žicami)

0,75/1,1 kW: 1,5 mm2 - 2,5 mm2 
1,5/2,2/3/4 kW: 2,5 mm2 - 4,0 mm2 

Stopnja zvočnega tlaka 68 dB(A) Vrednost pri 50 Hz
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• nevibracijski oklepi

• instalacijski odklopnik za zaščito motorja 

• zaščita proti suhemu teku 

• naprava za krmiljenje VKLOPA/IZKLOPA in zaščito proti suhemu teku 

• spojka Victaulic

6 Opis in delovanje

6.1 Opis proizvoda Legenda, glejte (sl. 1/2):

1 Nožni ventil za sesalno košaro (maks. presek prehoda 1 mm)

2 Sesalni ventil črpalke

3 Odtočni ventil črpalke

4 Protipovratni ventil

5 Polnilni čep

6 Odtočni čep

7 Opora cevi

8 Sesalna košara

9 Zbiralnik

10 Mestna oskrba z vodo

11 Zaščitni rele motorja za trifazni motor

HA Sesalna glava

HC Odtočna glava

6.2 Konstrukcija proizvoda Črpalke BAC so normalnosesalne enostopenjske centrifugalne črpalke 

v monoblok izvedbi. Sesalni priključek je obrnjen aksialno, tlačni 

priključek pa radialno. Opremljene so z motorjem na zračno hlajenje. 

Ohišje črpalke je izdelano iz kompozita, odvisno od moči pa so črpalke 

opremljene s spojkami „Victaulic“ ali navojnimi spojkami. Gred je 

zapečatena z drsnim tesnilom, ki ga ni potrebno vzdrževati.

7 Vgradnja in električni priklop

Varnost NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Nepravilna vgradnja in neustrezen električni priklop sta lahko-

smrtno nevarna.

• Električni priklop smejo izvesti le pooblaščeni električarji, v skladu 

z veljavnimi predpisi.

• Upoštevati je treba predpise za preprečevanje nesreč!

POZOR! Nevarnost materialne škode!

 Nevarnost poškodb zaradi napačnega rokovanja. 

• Črpalko sme vgraditi le usposobljeno osebje.

7.1 Zagon • Odpakirajte črpalko in embalažo odložite na okolju prijazen način.

7.2 Vgradnja POZOR! Nevarnost poškodb črpalke!

Umazanija lahko povzroči odpoved črpalke.

• Črpalko se lahko vgradi šele po zaključku vseh varilnih in spajkalnih 

del ter izpiranju cevovodnega sistema, če je to potrebno.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin ob stiku delov telesa s črpalko!

Odvisno od črpalke ali pogojev obratovanja sistema (temperatura 

medija), se lahko celotna črpalka zelo segreje.

• Črpalko je treba postaviti na način, da med njenim delovanjem 

nihče ne pride v stik z vročimi deli črpalke. 

OPOZORILO! Nevarnost padca!

• Črpalko je treba dobro pritrditi na tla.
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POZOR! Nevarnost preostalih delov v črpalki!

• Pred vgradnjo odstranite vse pokrove z ohišja črpalke.

• Črpalko je treba vgraditi na enostavno dostopno mesto, ki omogoča 

neovirano pregledovanje ali menjavo.

• Črpalke morajo biti zaščitene pred vremenskimi vplivi in vgrajene 

v dobro prezračevano okolje, v katerem ni zmrzali in prahu ter ni 

potencialno eksplozivno. Črpalke ni dovoljeno postaviti na prostem.

• Dovod zraka do ventilatorja motorja ne sme biti oviran. Med črpalko in 

steno mora biti najmanjša razdalja 0,3 m.

• Črpalko po možnosti postavite na gladko cementno površino.

• Črpalko je treba pritrditi z vsaj dvema vijakoma Ø M8 ali Ø M10, 

odvisno od črpalke.

• Motor je opremljen z odtokom kondenzata (pod motorjem). Odtok je 

tovarniško zamašen, da je zagotovljena zaščita IP55. Pri uporabi za 

klimatizacijo ali hlajenje je treba zamašek odstraniti, da lahko kon-

denzatna voda izteka.

OPOMBA

V primeru odstranitve pokrovčkov stopnja zaščite IP 55 ni več zago-

tovljena!

7.3 Priključek cevi

Splošno

OPOMBA

Pred in za črpalko je treba montirati umirjevalni odsek v obliki ravne 

cevi. Dolžina tega umirjevalnega odseka mora znašati vsaj 5 x DN 

prirobnice črpalke (sl. 4). Ta ukrep je namenjen preprečevanju kavita-

cije pretoka.

Variante priključkov Obstajata dve serijski varianti:

1 Črpalka v načinu odsesavanja (sl. 1)

2 Črpalka v tlačnem načinu (sl. 2), iz zbiralnika (sl. 2, element 9) ali 

mestne oskrbe z vodo (sl. 2, element 10) z zaščito proti suhemu 

teku.

POZOR! Nevarnost poškodbe črpalke!

Vijakov ali zatičev se ne sme zategniti močneje od 10 daNm. 

Uporaba pnevmatske pištole ni dovoljena.

• Smer obtoka medija je navedena na ohišju črpalke.

• Na cevi in črpalko med vgradnjo ne smejo delovati mehanske napeto-

sti.

• Črpalko je treba vgraditi tako, da ne nosi teže cevi.

OPOMBA

Na strani sesanja in tlačni strani črpalke je priporočljivo namestiti izo-

lirna ventila.

• Za zmanjšanje hrupa in vibracij črpalke uporabite raztezno gumo.

• Zagotovite sesalni vod, katerega nazivni presek znaša vsaj toliko, kot 

priključek črpalke.

• Na tlačni vod lahko namestite protipovratni ventil, da črpalko zaščitite 

pred tekočinskim sunkom.

• V primeru neposredne priključitve na javni sistem oskrbe s pitno vodo 

mora tudi sesalni vod imeti protipovratni ventil in varovalni ventil.

• V primeru posredne priključitve preko rezervoarja mora imeti sesalni 

vod sesalno košaro, ki preprečuje vstop nečistoč v črpalko, in tudi pro-

tipovratni ventil.

Sl. 4: Umirjevalni odsek pred in za 
črpalko

r
5 x DN

d s

r � 2,5 · (d · 2s)
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• Če je črpalka v načinu odsesavanja (sl. 1): 

sesalno košaro potopite v medij (vsaj 200 mm) in na gibljivo cev po 

potrebi namestite uteži. Omejite dolžino sesalnega voda in se izogi-

bajte vsem značilnostim, ki povzročajo izgube moči pretoka (striženje, 

upogibi itd.). V to cev, ki teče navzgor (za 2 %), ne sme priti zrak.

POZOR Nevarnost puščanja!

Pomembna je poravnava cevi in odprtin črpalke.

• Če uporabljate cevne spojke „Victaulic“, je za 2’’ črpalke dovoljeno 

največje odstopanje 3°, za 3’’ črpalke pa največje odstopanje 2°

• Če uporabljate navojne sponke, odstopanje od poravnave odprtin 

črpalke ni dovoljeno, zategnjenost pa ne sme presegati 4 daNm.

• Cevi previdno zatesnite s primernimi izdelki.

Nazivni premer priključka (DN) črpalke:

7.4 Električni priklop

Varnost NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Nepravilni električni priklop lahko povzroči šok s smrtnim izidom.

• Električni priklop smejo izvesti le električarji, ki jih pooblasti lokalni 

dobavitelj električne energije, in le v skladu z veljavnimi predpisi!

• Prepričajte se, da nobena povezava (vključno s povezavami brez 

potenciala) ni pod napetostjo.

• Za varno vgradnjo in obratovanje je potrebna ustrezna ozemljitev 

črpalke preko ozemljitvenih terminalov omrežja.

• Upoštevajte navodila za vgradnjo in obratovanje za dodatno 

opremo!

• Prepričajte se, da se delovni tok, napetost in frekvenca ujemajo 

s podatki motorja, navedenimi na napisni ploščici.

• Črpalko je treba na dovod napetosti priključiti s čvrstim kablom, opre-

mljenim z ozemljenim vtikačem ali glavnim stikalom.

• Trifazne motorje je treba priključiti na odobreno varnostno stikalo. 

Nazivni tok se mora ujemati z električnimi podatki na napisni ploščici 

motorja.

• Napajalni kabel je treba položiti na način, da se nikoli ne dotika cevi in/

ali črpalke in ohišja motorja.

• Črpalka/instalacija mora biti ozemljena v skladu z lokalnimi predpisi. 

Kot dodatno zaščito se lahko uporabi prekinjevalec v primeru napake 

na ozemljitvi.

• Priključitev na omrežje mora biti v skladu z načrtom priključitve.

7.5 Upravljanje z regulacijskimi 

napravami Wilo

Moč črpalk se lahko v povezavi z regulacijsko napravo (Wilo-VR-

System ali Wilo-CC-System) brezstopenjsko regulira. To omogoča 

optimizacijo pretoka črpalke v dani instalaciji in je hkrati ekonomsko 

učinkovito.

Tip odprtine
Odprtina ND (z navojem):

Odsesavanje Izpuščanje

Victaulic ≤ 2,2 kW 2” (Ø 60,3 mm) 11/2”  (Ø 48,3 mm)

Victaulic > 2,2 kW zunanji premer 3” 
(Ø 76,1 mm)

zunanji premer 3” 
(Ø 76,1 mm)

Navojni ≤ 2,2 kW 2” (50-60 mm) 11/2”  (40-49 mm)
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7.6 Upravljanje s frekvenčnim 

pretvornikom (drugih proizvajalcev)

Motorje Wilo/Salmson se v splošnem lahko upravlja z zunanjimi 

frekvenčnimi pretvorniki, če ti frekvenčni pretvorniki izpolnjujejo 

zahteve, navedene v smernicah za uporabo IEC /TS 60034-17 in 

IEC/TS 60034-25.

Impulzna napetost pretvornika (brez filtra) mora biti pod mejno krivu-

ljo, prikazano na (sl. 5).

To se nanaša na napetost na sponkah motorja. Slednje ne določa zgolj 

frekvenčni pretvornik, pač pa tudi npr. uporabljeni motorski kabel 

(tip, presek, zaščita, dolžina ...)

• Dosledno upoštevajte navodila proizvajalca frekvenčnega pretvor-

nika. Časi vzpona in najvišje napetosti za posamezne dolžine kablov 

so navedeni v ustreznih navodilih za vgradnjo in obratovanje.

• Upoštevajte naslednje točke:

• uporabljajte primerne kable z zadostnim presekom (maks. 5 % 

izguba napetosti)

• priključite ustrezno zaščito v skladu s priporočilom proizvajalca fre-

kvenčnega pretvornika

• podatkovne linije (npr. PTC-ocenjevanje) položite ločeno od omre-

žnega kabla

• po dogovoru s proizvajalcem pretvornika po možnosti uporabite 

sinusni filter (LC)

Obratovanje je možno v razponu od 12,5 Hz do 50 Hz. V primeru obra-

tovanja pri nizki frekvenci je priporočljivo začeti pri 50 Hz in frekvenco 

nato znižati na izbrano vrednost.

8 Zagon

8.1 Polnjenje in odzračevanje sistema POZOR! Nevarnost poškodbe črpalke!

Suhi tek uniči drsno tesnilo.

• Zagotovite, da črpalka ne teče na suho.

• Sistem je treba napolniti pred zagonom črpalke.

Če je potrebno odzračevanje (v skladu s poglavjem 8.1.1 „Postopek 

odzračevanja – črpalka v tlačnem načinu“ na strani 12 in poglavjem 

8.1.2 „Postopek odzračevanja – črpalka v sesalnem načinu“ na 

strani 12), upoštevajte naslednja navodila.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin ali zamrznitve ob stiku delov 

telesa s črpalko!

Odvisno od črpalke ali pogojev obratovanja sistema (temperatura 

medija), se lahko celotna črpalka zelo segreje ali ohladi. 

• Med obratovanjem se zadržujte na varni razdalji! 

• V primeru visokih temperatur vode in tlakov v sistemu pred vsa-

kršnim izvajanjem del počakajte, da se črpalka ohladi.

• Med izvajanjem del vedno nosite zaščitno obleko, zaščitne rokavice 

in zaščitna očala.

OPOZORILO! Nevarnost zaradi ekstremno vročega ali ekstremno 

mrzlega medija pod tlakom!

Odvisno od temperature medija in tlaka v sistemu lahko ob popol-

nem odprtju odzračevalnega vijaka pride do uhajanja ali izmeta 

ekstremno vročega ali ekstremno mrzlega medija v obliki tekočine 

ali pare pod visokim tlakom.

• Odzračevalni čep vedno odpirajte previdno.

OPOZORILO! Nevarnost poškodbe!

V primeru nepravilne namestitve črpalke/sistema lahko pride do 

izmeta tekočine med zagonom. Hkrati se lahko razrahljajo posa-

mezni sestavni deli.

• Med zagonom se zadržujte na varni razdalji od črpalke.

• Nosite zaščitno obleko, zaščitne rokavice in zaščitna očala.

Sl. 5: Mejna krivulja za dopustno impulzno 
napetost Upk (vključno z odbijanjem in 
zaviranjem napetosti), izmerjena med 
sponkama dveh vej, odvisno od časa 
vzpona tr

0

0,4

0,8

1,2

1,6

2

2,4

0 0,2 0,4 0,6 0,8 1 1,2

tr [µs]

Upk [kV]

400V (IEC 60034-17)

500V (IEC 60034-25, Level A)

690V (IEC 60034-25, Level B)

1,56 kV
1,35 kV

2,15 kV



Slovenščina

12 WILO SE 11/2013

8.1.1 Postopek odzračevanja – črpalka 

v tlačnem načinu

Glejte (sl. 2):

• Zaprite odtočni ventil (sl. 2, predmet 3).

• Odvijte polnilni čep (sl. 2, predmet 5) (na zgornji strani hidravlike).

• Počasi odprite sesalni ventil (sl. 2, predmet 2) in črpalko do konca 

napolnite.

• Polnilni čep ponovno privijte šele po tem, ko začne iztekati voda in je 

odstranjen ves zrak.

• Popolnoma odprite sesalni ventil (sl. 2, predmet 2).

• Preverite, ali je smer vrtenja pravilna v skladu s puščico na ohišju 

črpalke, tako, da na kratko zaženete črpalko. Če smer vrtenja ni pra-

vilna, obrnite 2 fazi na priključni plošči motorja.

• Odprite odtočni ventil (sl. 2, predmet 3).

8.1.2 Postopek odzračevanja – črpalka 

v sesalnem načinu

Možna sta dva primera.

Prvi primer, glejte (sl. 1):

• Odprite odtočni ventil (sl. 1, predmet 3).

• Odprite sesalni ventil (sl. 1, predmet 2).

• Odvijte polnilni čep (sl. 1, predmet 5) (na zgornji strani hidravlike).

• Vstavite lijak v odprtino in počasi ter popolnoma napolnite črpalko in 

sesalno cev.

• Polnjenje je zaključeno, ko začne iztekati voda in je odstranjen ves 

zrak. Ponovno privijte čep.

• Preverite, ali je smer vrtenja pravilna v skladu s puščico na ohišju 

črpalke, tako, da na kratko zaženete črpalko. Če smer vrtenja ni pra-

vilna, obrnite 2 fazi na priključni plošči motorja.

Drugi primer, glejte (sl. 1/3):

• Za olajšanje postopka polnjenja na sesalno cev črpalke namestite 

navpično cev (dolgo najmanj 25 cm), opremljeno z zapornim ventilom 

in lijakom (glejte sl. 3)

• Odprite odtočni ventil (sl. 1, predmet 3) 

• Odprite sesalni ventil (sl. 1, predmet 2).

• Odvijte polnilni čep (sl. 1, predmet 5) (na zgornji strani hidravlike).

• Črpalko in sesalno cev do konca napolnite, dokler ne začne iztekati 

voda.

• Zaprite zaporni ventil (ki ga lahko pustite na svojem mestu), odstra-

nite cev in ponovno privijte polnilni čep.

POZOR! Nevarnost napačnega odvajanja zraka!

V obeh zgoraj navedenih primerih je potrebno preverjanje. 

Ko ponovno privijete polnilni čep, morate:

• Zagnati motor s kratkim impulzom.

• Polnilni čep ponovno odviti in nadaljevati s polnjenjem, dokler 

v črpalki ni dosežena končna raven vode.

• Ta postopek po potrebi ponovite.

• Preverite, ali je smer vrtenja pravilna v skladu s puščico na ohišju 

črpalke, tako, da na kratko zaženete črpalko. Če smer vrtenja ni pra-

vilna, obrnite 2 fazi na priključni plošči motorja.

OPOMBA

Za preprečitev nenamernega zagona črpalke med tem, ko ni dosežena 

maksimalna raven vode, priporočamo, da jo zaščitite s primerno 

napravo (zaščita proti suhemu teku ali plovno stikalo).
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8.2 Zagon OPOZORILO! Nevarnost poškodbe!

• Napeljava mora biti projektirana na način, da se v primeru puščanja 

medija (odpoved drsnega tesnila) ne more nihče poškodovati.

POZOR! Nevarnost poškodbe črpalke!

Črpalka ne sme obratovati pri ničnem pretoku (zaprt odtočni ven-

til) dlje od desetih minut.

• Za preprečitev nastanka plinskega žepa priporočamo vzpostavitev 

minimalnega pretoka približno 10 % nazivne zmogljivosti črpalke.

• Z manometrom preverite stabilnost odtočnega tlaka; če je nestabilen, 

črpalko ponovno odzračite ali izvedite postopek polnjenja.

POZOR! Nevarnost preobremenitve motorja!

• Prepričajte se, da vhodni tok ne presega vrednosti, navedene na 

napisni ploščici motorja.

9 Vzdrževanje/servisiranje Vzdrževanje in popravila lahko izvajajo le usposobljeni strokov-

njaki!

Priporočamo, da črpalko servisira in pregleduje servisna služba Wilo.

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Med izvajanjem del na električni opremi obstaja smrtna nevarnost 

zaradi šoka.

• Dela na električni opremi lahko izvajajo le električarji, ki jih odobri 

lokalni dobavitelj električne energije.

• Pred začetkom izvajanja del na električni opremi jo izklopite in pre-

prečite ponovni vklop.

• Vse poškodbe povezovalnega kabla mora vedno odpraviti izključno 

usposobljen električar.

• Upoštevajte navodila za vgradnjo in obratovanje črpalke, nivoj-

skega krmiljenja in ostale dodatne opreme.

• Po zaključku vzdrževanja je treba vse odstranjene varnostne ele-

mente, na primer pokrov priključne omarice, ponovno namestiti!

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Sama črpalka in deli črpalke so lahko zelo težki. Padajoči deli pov-

zročijo nevarnost ureznin, zmečkanin, obtolčenin ali udarcev, 

katerih posledica je lahko smrt.

• Vedno uporabljajte ustrezno dvigalno opremo in zavarujte dele 

pred padcem.

• Nikoli ne stojte pod obešenim tovorom.

• Zagotovite, da je črpalka med skladiščenjem in transportom, kakor 

tudi pred vgradnjo in drugimi montažnimi deli, varno nameščena in 

stabilna.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin ali zamrznitve ob stiku delov 

telesa s črpalko!

Odvisno od črpalke ali pogojev obratovanja sistema (temperatura 

medija), se lahko celotna črpalka zelo segreje ali ohladi. 

• Med obratovanjem se zadržujte na varni razdalji! 

• V primeru visokih temperatur vode in tlakov v sistemu pred vsa-

kršnim izvajanjem del počakajte, da se črpalka ohladi.

• Med izvajanjem del vedno nosite zaščitno obleko, zaščitne rokavice 

in zaščitna očala.

• Med obratovanjem črpalke ne izvajajte posebnih servisnih del.

• Črpalka naj bo vedno popolnoma čista.

• Za preprečitev blokiranja gredi in hidravličnega sistema v času zmrzali 

izpraznite črpalko tako, da odstranite odtočni čep (na spodnjem delu 

hidravlike) in polnilni čep. Oba čepa privijte nazaj, vendar ju ne zate-

gnite.

• Če ni nevarnosti zmrzali, črpalke ne praznite.
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10 Napake, vzroki in odpravljanje Popravila lahko izvaja le usposobljeno osebje. Upoštevajte varno-

stna navodila v poglavju 9 „Vzdrževanje/servisiranje“ na strani 13.

• Če napake ne morete odpraviti, se obrnite na specialista, popro-

dajni oddelek ali najbližje prodajno mesto.

Napaka Vzrok Odprava

Črpalka teče, a ni pretoka Črpalko ovirajo notranji deli Preglejte in očistite črpalko

Ovirana je sesalna cev Preglejte in očistite cev

Nezadostna raven vode/tlak dotoka Napolnite zbiralnik, odzračite črpalko

Prenizek tlak dotoka; slednje je obi-
čajno pospremljeno s hrupom v kavi-
taciji

Izguba pretoka pri odsesavanju ali preti-
rana višina odsesavanja (preverite NPSH 
vgrajene črpalke)

Napačna smer vrtenja Obrnite dve fazni žici na priključnem 
bloku motorja ali instalacijskem odklo-
pniku

Prenizka napajalna napetost motorja Preverite napetost in preseke žic v kablu

Črpalka vibrira Črpalka je ohlapno nameščena na 
podlago

Preverite in do konca zategnite matice 
vijakov

Tujki v črpalki Črpalko naj razstavijo in očistijo

Črpalka obratuje s težavo, poškodo-
vani ležaji

V poprodajni službi naročite popravilo 
črpalke

Napačen električni priklop črpalke Preverite in popravite priklop črpalke

Črpalka se pregreva Prenizka napajalna napetost Preverite napetost na priključkih motorja; 
znašati mora ±10 % nazivne napetosti

Delci ovirajo črpalko Črpalko naj razstavijo in očistijo

Temperatura okolice nad 40 °C Motor je namenjen obratovanju pri tem-
peraturi okolice, ki ne presega +40 °C; 
po potrebi vgradite hladilni sistem

Črpalka ne deluje Ni napajanja Preverite dovod napetosti, varovalke, 
kable

Blokirana turbina Očistite črpalko

Sprožila se je zaščita motorja Preverite in nastavite zaščito motorja

Nezadosten pretok Prenizka hitrost motorja (zaradi del-
cev ali prenizke napetosti)

Očistite črpalko, preverite električno 
oskrbo

Pokvarjen motor Pokličite poprodajno službo, zamenjajte 
motor

Nezadostna raven vode/tlak dotoka Napolnite zbiralnik, odzračite črpalko

Napačna smer vrtenja Obrnite dve fazni žici na priključnem 
bloku motorja ali instalacijskem odklo-
pniku

Obrabljeni notranji deli V poprodajni službi naročite popravilo 
črpalke

Sproži se zaščita motorja Prenizka nastavitev toplotnega releja Preverite tok z ampermetrom ali tok 
nastavite na vrednost, navedeno na 
podatkovni ploščici motorja

Prenizka napetost Preverite, ali imajo vsi vodniki v napajal-
nem kablu ustrezen presek

Ena faza ima odprt tokokrog Preverite in po potrebi zamenjajte napa-
jalni kabel

Pokvarjeno stikalo zaščite motorja Zamenjajte stikalo zaščite motorja

Pokvarjen motor Pokličite poprodajno službo, zamenjajte 
motor

Previsoka pretočna hitrost zaradi pre-
nizke upornosti sistema

Zmanjšajte črpanje na strani odtoka
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11 Nadomestni deli Nadomestne dele lahko naročite pri lokalnem specialistu ali preko 

servisne službe Wilo.

V izogib vprašanjem in nepravilnim naročilom, pri vsakem naročilu 

navedite vse podatke z napisne ploščice.

POZOR! Nevarnost materialne škode!

Brezhibno delovanje črpalke je zagotovljeno samo, če uporabljate 

originalne nadomestne dele.

• Uporabljajte izključno originalne nadomestne dele Wilo.

• Vsi sestavni deli so identificirani v spodnji tabeli. 

Potrebni podatki pri naročilu nadomestnih delov:

• številka nadomestnega dela 

• ime/opis rezervnega dela

• vsi podatki z napisne ploščice črpalke in motorja

OPOMBA:

Seznam originalnih nadomestnih delov: glejte dokumentacijo zana-

domestne dele Wilo.

Katalog nadomestnih delov je na voljo na: www.wilo.com.

12 Odstranjevanje Pravilno odstranjevanje in recikliranje tega proizvoda preprečujeta 

okoljsko škodo in tveganje za zdravje ljudi.

Za pravilno odstranjevanje je potrebno enoto črpalke izsušiti in očistiti 

ter razstaviti.

Maziva je treba zbrati. Sestavne dele črpalke je treba ločiti glede na 

material (kovina, plastika, elektronika).

1. Za odstranjevanje celotnega proizvoda ali njegovih delov se 

dogovorite z javnim ali zasebnim podjetjem za odstranjevanje 

odpadkov.

2. Za nadaljnje informacije o pravilnem odstranjevanju se obrnite 

na lokalno občino ali urad za odstranjevanje odpadkov ali dobavitelja, 

od katerega ste pridobili proizvod.

Pridržujemo si pravico do sprememb brez predhodnega obvestila.

Neenakomeren pretok Presežena je višina odsesavanja (HA) Ponovno preberite pogoje vgradnje in 
priporočila v tem priročniku

Premer sesalne cevi je manjši od pre-
mera odprtine črpalke

Sesalna cev mora imeti isti premer kot 
sesalna odprtina črpalke

Sesalna košara in sesalna cev sta 
delno ovirani

Odstranite filter in ga očistite

Napaka Vzrok Odprava
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I der Maschinenrichtlinie angegeben.  /  The serial number is marked on the product site plate according to points b) & c) of 
§1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of the Machinery directive 2006/42/EC.  /  Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique 
du produit en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de l’annexe I de la Directive Machines 2006/42/CE) 
 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen: 
in their delivered state comply with the following relevant provisions: 
sont conformes aux dispositions suivantes dont ils relèvent: 
 
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 
EC-Machinery directive  
Directive CE relative aux machines  
Die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG werden gemäß Anhang I, Nr. 1.5.1 der 2006/42/EG 
Maschinenrichtlinie eingehalten.  /  The protection objectives of the low-voltage directive 2006/95/EC are realized according annex 
I, No. 1.5.1 of the EC-Machinery directive 2006/42/EC.  /  Les objectifs de protection de sécurité de la directive basse-tension 
2006/95/CE sont respectés conformément à l’annexe I, no1.5.1 de la directive CE relatives aux machines 2006/42/CE. 
 
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG 
Electromagnetic compatibility - directive  
Directive compatibilité électromagnétique  
 
Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte 2009/125/EG 
Energy-related products - directive  
Directive des produits liés à l’énergie  
Die verwendeten 50Hz Induktionselektromotoren - Drehstrom, Käfigläufer, einstufig - entsprechen den Ökodesign - 
Anforderungen der Verordnung 640/2009 und der Verordnung 547/2012 für Wasserpumpen. 
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel 
cage, three-phase, single speed, running at 50 Hz and of the regulation 547/2012 for water pumps. 
Qui s’applique suivant les exigences d’éco-conception du règlement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique à 
induction à cage d’écureuil, triphasé, mono-vitesse, fonctionnant à 50 Hz et, du règlement 547/2012 pour les pompes à eau, 
 
und entsprechender nationaler Gesetzgebung,  
and with the relevant national legislation,  
et aux législations nationales les transposant,  
 
angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809+A1 

EN ISO 12100 
EN 60034-1 
EN 60204-1 

as well as following relevant harmonized standards: 
ainsi qu’aux normes européennes harmonisées suivantes : 
 
 
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:  Division Pumps and Systems 

Quality Manager – PBU Multistage & Domestic 
Pompes Salmson 
80 Bd de l’Industrie - BP0527 
F-53005 Laval Cedex 

Authorized representative for the completion of the technical documentation: 
Personne autorisée à constituer le dossier technique est : 

 

 
Dortmund, 15. Januar 2013 

 

 

 

Holger HERCHENHEIN 
Group Quality Manager 

 WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
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Germany 
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NL IT ES
EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE Declaración de conformidad CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering voldoet aan de 
volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle seguenti disposizioni 
e direttive rilevanti:

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de suministro con las 
disposiciones pertinentes siguientes:

EG-richtlijnen betreffende machines 2006/42/EG Direttiva macchine 2006/42/EG Directiva sobre máquinas 2006/42/EG
De veiligheidsdoelstellingen van de laagspanningsrichtlijn worden overeenkomstig bijlage 
I, nr. 1.5.1 van de machinerichtlijn 2006/42/EG aangehouden.

Gli obiettivi di protezione della direttiva macchine vengono rispettati secondo allegato I, n. 
1.5.1 dalla direttiva macchine 2006/42/CE.

Se cumplen los objetivos en materia de seguridad establecidos en la Directiva de Baja 
tensión según lo especificado en el Anexo I, punto 1.5.1 de la Directiva de Máquinas 
2006/42/CE.

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG
Richtlijn voor energieverbruiksrelevante producten 2009/125/EG Direttiva relativa ai prodotti connessi all'energia 2009/125/CE Directiva 2009/125/CE relativa a los productos relacionados con el consumo de energía

De gebruikte 50 Hz inductie-elektromotoren � draaistroom, kooianker, ééntraps � 
conform de ecodesign-vereisten van de verordening 640/2009.

I motori elettrici a induzione utilizzati da 50 Hz � corrente trifase, motore a gabbia di 
scoiattolo, monostadio � soddisfano i requisiti di progettazione ecocompatibile del 
regolamento 640/2009.

Los motores eléctricos de inducción de 50 Hz utilizados (de corriente trifásica, rotores en 
jaula deardilla, motores de una etapa) cumplen los requisitos relativos al ecodiseño 
establecidos en el Reglamento 640/2009.

Conform de ecodesign-vereisten van de verordening 547/2012 voor waterpompen. Ai sensi dei requisiti di progettazione ecocompatibile del regolamento 547/2012 per le 
pompe per acqua.

De conformidad con los requisitos relativos al ecodiseño del Reglamento 547/2012 para 
bombas hidráulicas.

gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: zie vorige pagina norme armonizzate applicate, in particolare: vedi pagina precedente normas armonizadas adoptadas, especialmente: véase página anterior

PT SV NO
Declaração de Conformidade CE CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, está conforme os 
seguintes requisitos:

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande motsvarar följande tillämpliga 
bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i overensstemmelse med 
følgende relevante bestemmelser:

Directivas CEE relativas a máquinas 2006/42/EG EG�Maskindirektiv 2006/42/EG EG�Maskindirektiv 2006/42/EG
Os objectivos de protecção da directiva de baixa tensão são cumpridos de acordo com o 
anexo I, nº 1.5.1 da directiva de máquinas 2006/42/CE.

Produkten uppfyller säkerhetsmålen i lågspänningsdirektivet enligt 
bilaga I, nr 1.5.1 i maskindirektiv 2006/42/EG.

Lavspenningsdirektivets vernemål overholdes i samsvar med 
vedlegg I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG�Elektromagnetisk kompatibilitet � riktlinje 2004/108/EG EG�EMV�Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
Directiva relativa à criação de um quadro para definir os requisitos de concepção 
ecológica dos produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE  

Direktivet om energirelaterade produkter  2009/125/EG Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

Os motores eléctricos de indução de 50 Hz utilizados � corrente trifásica, com rotor em 
curto-circuito, monocelular � cumprem os requisitos de concepção ecológica do 
Regulamento 640/2009.

De använda elektriska induktionsmotorerna på 50 Hz � trefas, kortslutningsmotor, 
enstegs � motsvarar kraven på ekodesign för elektriska motorer i förordning 640/2009.

De 50 Hz induksjonsmotorene som finner anvendelse � trefasevekselstrøms 
kortslutningsmotor, ettrinns � samsvarer med kravene til økodesign i forordning 
640/2009.

Cumprem os requisitos de concepção ecológica do Regulamento 547/2012 para as 
bombas de água.

Motsvarande ekodesignkraven i förordning 547/2012 för vattenpumpar. I samsvar med kravene til økodesign i forordning 547/2012 for vannpumper.

normas harmonizadas aplicadas, especialmente: ver página anterior tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: se föregående sida anvendte harmoniserte standarder, særlig: se forrige side

FI DA HU
CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring EK-megfelel�ségi nyilatkozat
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä: Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder følgende relevante 

bestemmelser:
Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi irányelveknek:

EU�konedirektiivit: 2006/42/EG EU�maskindirektiver 2006/42/EG Gépek irányelv: 2006/42/EK
Pienjännitedirektiivin suojatavoitteita noudatetaan 
konedirektiivin 2006/42/EY liitteen I, nro 1.5.1 mukaisesti.

Lavspændingsdirektivets mål om beskyttelse overholdes i henhold til bilag I, nr. 1.5.1 i 
maskindirektivet 2006/42/EF.

A kisfeszültség� irányelv védelmi el�írásait a 2006/42/EK gépekre vonatkozó irányelv I. 
függelékének 1.5.1. sz. pontja szerint teljesíti.

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG Elektromágneses összeférhet�ség irányelv: 2004/108/EK
Energiaan liittyviä tuotteita koskeva direktiivi 2009/125/EY Direktiv 2009/125/EF om energirelaterede produkter Energiával kapcsolatos termékekr�l szóló irányelv: 2009/125/EK
Käytettävät 50 Hz:n induktio-sähkömoottorit (vaihevirta- ja oikosulkumoottori, 
yksivaiheinen moottori) vastaavat asetuksen 640/2009 ekologista suunnittelua koskevia 
vaatimuksia.

De anvendte 50 Hz induktionselektromotorer - trefasestrøm, kortslutningsmotor, et-trins -
opfylder kravene til miljøvenligt design i forordning 640/2009.

A használt 50 Hz-es indukciós villanymotorok � háromfázisú, kalickás forgórész, 
egyfokozatú � megfelelnek a 640/2009 rendelet környezetbarát tervezésre vonatkozó 
követelményeinek.

Asetuksessa 547/2012 esitettyjä vesipumppujen ekologista suunnittelua koskevia 
vaatimuksia vastaava.

I overensstemmelse med kravene til miljøvenligt design i forordning 547/2012 for 
vandpumper.

A vízszivattyúkról szóló 547/2012 rendelet környezetbarát tervezésre vonatkozó 
követelményeinek megfelel�en.

käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: katso edellinen sivu. anvendte harmoniserede standarder, særligt: se forrige side alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen: lásd az el�z� oldalt

CS PL RU
Prohlá�ení o shod� ES Deklaracja Zgodno�ci WE ��	
���
�� � ������������ ��������	�� ������
Prohla�ujeme tímto, �e tento agregát v�dodaném provedení odpovídá následujícím 
p�íslu�ným ustanovením:

Niniejszym deklarujemy z pe	n
 odpowiedzialno�ci
, �e dostarczony wyrób jest zgodny z 
nast
puj
cymi dokumentami:

��������� ���������� ��������, ��� ����!" �#$�#�� � �#� �&'��� *������� 
������������� �����+��� ��$������!� ����������:

Sm�rnice ES pro strojní za�ízení 2006/42/ES dyrektyw� maszynow� WE 2006/42/WE ����	���� EC � ��������� ����� 2006/42/EG
Cíle týkající se bezpe;nosti stanovené ve sm<rnici o elektrických za�ízeních nízkého nap<tí 
jsou dodr�eny podle p�ílohy I, ;. 1.5.1 sm<rnice o strojních za�ízeních 2006/42/ES.

Przestrzegane s
 cele ochrony dyrektywy niskonapi
ciowej zgodnie z za	
cznikiem I, nr 
1.5.1 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

=$�&������ *� &���*�������, ����>���!� � ��$������ *� ��������?����� 
��*$�>���+, ��&�+��+��� ��#����� *$���>���+ I, @ 1.5.1 ��$�����! � ����J���� 
��J�� 2006/42/QG.

Sm�rnice o elektromagnetické kompatibilit� 2004/108/ES dyrektyw� dot. kompatybilno�ci elektromagnetycznej 2004/108/WE �
�	������������ �����!�����" 2004/108/EG 
Sm�rnice pro výrobky spojené se spot�ebou energie 2009/125/ES Dyrektywa w sprawie ekoprojektu dla produktów zwi�zanych z energi� 2009/125/WE. ����	���� � ���#�	
��, ���$����� � %����������&
����� 2009/125/�(

Pou�ité 50Hz t�ífázové induk;ní motory, s klecovým rotorem, jednostupTové � vyhovují 
po�adavkUm na ekodesign dle na�ízení 640/2009

Stosowane elektryczne silniki indukcyjne 50 Hz � trójfazowe, wirniki klatkowe, jed-
nostopniowe spe	niaj
 wymogi rozporz
dzenia 640/2009 dotycz
ce ekoprojektu

X�*��?����!� ����Z$���!� [����$����#����� 50 \] � �$�Z^����#� ����, 
��$�����������!� �������*�����!� �����������+� �$�&������� � [������"��po�adavkUm na ekodesign dle na�ízení 640/2009. nostopniowe � spe	niaj
 wymogi rozporz
dzenia 640/2009 dotycz
ce ekoprojektu. ��$�����������!�, �������*�����!� � �����������+� �$�&������� � [������"�� 

Vyhovuje po�adavkUm na ekodesign dle na�ízení 547/2012 pro vodní ;erpadla. Spe	niaj
 wymogi rozporz
dzenia 547/2012 dotycz
cego ekoprojektu dla pomp wodnych. _������������ �$�&������� � [������"�� *$��*������ 547/2012 ��� �����!Z 
�������.

pou�ité harmoniza;ní normy, zejména: viz p�edchozí strana stosowanymi normami zharmonizowanymi, a w szczególno�ci: patrz poprzednia strona X�*��?����!� ��#��������!� ������$�! � ��$�!, � ��������� : ��. *$��!����+ 
��$���]�

EL TR RO
)*+37; 7<==>?@37;B J;B QQ CE Uygunluk Teyid Belgesi EC-Declara[ie de conformitate
`{|}~���� ��� �� �����~ ���� �� ���� �{~ ��������{ �������{� ���~������ ��� 
���|����� ��������� :

Bu cihaz�n teslim edildi�i �ekliyle a�a��daki standartlara uygun oldu�unu teyid ederiz: Prin prezenta declar�m c� acest produs a�a cum este livrat, corespunde cu urm�toarele 
prevederi aplicabile:

\];^_`B Ex ^{|  =;}|~*=|J| 2006/42/Ex AB-Makina Standartlar� 2006/42/EG Directiva CE pentru ma�ini 2006/42/EG
�� ���������� ���������� �{� ��{���� ���{|�� ���{� �{���~��� �����~� �� �� 
������{�� I, ��. 1.5.1 �{� ��{���� ������� �� �� �{��~����� 2006/42/EG.

Alçak gerilim yönergesinin koruma hedefleri, 2006/42/AT makine yönergesi Ek I, no. 1.5.1'e 
uygundur.

Sunt respectate obiectivele de protec ie din directiva privind joasa tensiune conform 
Anexei I, Nr. 1.5.1 din directiva privind ma�inile 2006/42/CE.

�+`�J?�=|^~;J{�* 7<=�|J>J;J| Ex-2004/108/Ex Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG Compatibilitatea electromagnetic� � directiva 2004/108/EG
Q<?3�|��* �];^_| ^{| 7<~]`>=`~| =` J;~ `~�?^`{| �?��>~J| 2009/125/Ex Enerji ile ilgili ürünlerin çevreye duyarl� tasar�m�na ili�kin yönetmelik 2009/125/AT Directiv� privind produsele cu impact energetic 2009/125/CE

�� ��{�����������~�� ���������� {|�������~{����� 50 Hz � ����������, ����¡�� 
�|�¢��, ��~�¢������ � �~�������~�~��� ���� ���������� ����|������ ���������� ��� 
��~�~����� 640/2009.

Kullan�lan 50 Hz indüksiyon elektromotorlar� � trifaze ak�m, sincap kafes motor, tek 
kademeli � 640/2009 Düzenlemesinde ekolojik tasar�mla ilgili gerekliliklere uygundur.

Electromotoarele cu induc ie, de 50 Hz, utilizate � curent alternativ, motor în scurtcircuit, 
cu o treapt� � sunt în conformitate cu parametrii ecologici cuprin�i în Ordonan a 
640/2009.

£����~� �� ��� ���������� ����|������ ���������� ��� ��~�~����� 547/2012 ��� 
����~�|���.

Su pompalar� ile ilgili 547/2012 Düzenlemesinde ekolojik tasar�ma ili�kin gerekliliklere 
uygun.

În conformitate cu parametrii ecologici cuprin�i în Ordonan a 547/2012 pentru pompe de 
ap�.

¤~����~���¡~� ��{�����������~� �������, ���������: ¥|¡�� ���{�����~{ ��|��� k�smen kullan�lan standartlar için: bkz. bir önceki sayfa standarde armonizate aplicate, îndeosebi: vezi pagina precedent�

ET LV LT
EÜ vastavusdeklaratsioon EC - atbilst�bas deklar�cija EB atitikties deklaracija
Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele asjakohastele direktiividele: Ar �o m¦s apliecin§m, ka �is izstr§d§jums atbilst sekojo�iem noteikumiem: �iuo pa�ymima, kad �is gaminys atitinka �ias normas ir direktyvas:
Masinadirektiiv 2006/42/EÜ Ma��nu direkt�va 2006/42/EK Ma�in� direktyv� 2006/42/EB
Madalpingedirektiivi kaitse-eesmärgid on täidetud vastavalt masinate direktiivi 
2006/42/EÜ I lisa punktile 1.5.1.

Zemsprieguma direktªvas dro�ªbas m¦r«i tiek iev¦roti atbilsto�i Ma�ªnu direktªvas 
2006/42/EK 
Pielikumam I, Nr. 1.5.1.

Laikomasi �emos ­tampos direktyvos keliam® saugos reikalavim® pagal Ma�in® direktyvos 
2006/42/EB I priedo 1.5.1 punkt
.

Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ Elektromagn�tisk�s savietojam�bas direkt�va 2004/108/EK Elektromagnetinio suderinamumo direktyv� 2004/108/EB
Energiamõjuga toodete direktiiv 2009/125/EÜ Direkt�va 2009/125/EK par ar ene�iju saist�tiem produktiem Su energija susijusi� produkt� direktyva 2009/125/EB
Kasutatud 50 Hz vahelduvvoolu elektrimootorid (vahelduvvool, lühisrootor, üheastmeline) 
vastavad määruses 640/2009 sätestatud ökodisaini nõuetele.

Izmantotie 50 Hz indukcijas elektromotori � mai¯str§va, ªssl¦guma rotora motors, 
vienpak§pes � atbilst Regulas Nr. 640/2009 ekodizaina prasªb§m.

Naudojami 50 Hz indukciniai elektriniai varikliai � trifaz°s ­tampos, su narveliniu rotoriumi, 
vienos pakopos � atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus pagal Reglament
 
640/2009.

Kooskõlas veepumpade määruses 547/2012 sätestatud ökodisaini nõuega. Atbilsto�i Regulas Nr. 547/2012 ekodizaina prasªb§m ±denss±k¯iem. Atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus pagal Reglament
 547/2012 d°l vandens 
siurbli®.

kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti: vt eelmist lk piem¦roti harmoniz¦ti standarti, tai skait§: skatªt iepriek�¦jo lappusi pritaikytus vieningus standartus, o b±tent: �r. ankstesniame puslapyje

SK SL BG
ES vyhlásenie o zhode ES � izjava o skladnosti E�-��	
���
�� $� ������������
Týmto vyhlasujeme, �e kon�trukcie tejto kon�truk;nej série v dodanom vyhotovení 
vyhovujú nasledujúcim príslu�ným ustanoveniam:

Izjavljamo, da dobavljene vrste izvedbe te serije ustrezajo slede;im zadevnim dolo;ilom: ²����$�$���, �� *$�����'� ��#���$� �� �������� ����������:

Stroje - smernica 2006/42/ES Direktiva o strojih 2006/42/ES ������� #���	���� 2006/42/EO
Bezpe;nostné ciele smernice o nízkom napätí sú dodr�iavané v zmysle prílohy I, ;. 1.5.1 
smernice o strojových zariadeniach 2006/42/ES.

Cilji Direktive o nizkonapetostni opremi so v skladu s 
prilogo I, �t. 1.5.1 Direktive o strojih 2006/42/EG dose�eni.

³����� �� ������ �� $��*�$��&��� �� ����� ��*$�>���� �� �'������� �'#����� 
´$���>���� I, @ 1.5.1 �� ²�$�������� �� ��J��� 2006/42/E_.

Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES Direktiva o elektromagnetni zdru�ljivosti 2004/108/ES E
�	����������� ����������� � #���	���� 2004/108/E�
Smernica 2009/125/ES o energeticky významných výrobkoch Direktiva 2009/125/EG za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, povezanih z energijo ����	���� $� ���#�	����, ����$��� � �����������&
������ 2009/125/��

Pou�ité 50 Hz induk;né elektromotory � jednostupTové, na trojfázový striedavý prúd, s 
rotormi nakrátko � zodpovedajú po�iadavkám na ekodizajn uvedeným v nariadení 
640/2009.

Uporabljeni 50 Hz indukcijski elektromotorji � trifazni tok, kletkasti rotor, enostopenjski � 
izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 640/2009.

X�*��������� �����]����� �����$����#����� 50 Hz � �$�^���� ���, �'$������ �� 
��#�$�, ������'*���� � ��#���$�� �� ������������ �� �������"� �� ¶�#������ 
640/2009.

V súlade s po�iadavkami na ekodizajn uvedenými v nariadení 547/2012 pre vodné ;erpadlá. izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 547/2012 za vodne ;rpalke. _'#����� ������������ �� �������"� �� ¶�#������ 547/2012 �� ����� *��*�.

pou�ívané harmonizované normy, najmä: pozri predchádzajúcu stranu uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem: glejte prej�njo stran ·�$������$��� ������$��: �>. *$������ ��$���]�

MT HR SR
Dikjarazzjoni ta� konformità KE EZ izjava o sukladnosti EZ izjava o uskla�enosti
B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-dispo�izzjonijiet relevanti li 
¸ejjin:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporu;enoj izvedbi odgovaraju sljede¹im 
va�e¹im propisima:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporu;enoj verziji odgovaraju slede¹im 
va�e¹im propisima:

Makkinarju - Direttiva 2006/42/KE EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ EZ direktiva za ma�ine 2006/42/EZ
L-objettivi tas-sigurta tad-Direttiva dwar il-Vulta¸¸ Baxx huma konformi mal-
Anness I, Nru 1.5.1 tad-Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE.

Ciljevi za�tite smjernice o niskom naponu ispunjeni su sukladno prilogu I, br. 1.5.1 
smjernice o strojevima 2006/42/EZ.

Ciljevi za�tite direktive za niski napon ispunjeni su u skladu sa prilogom I, br. 1.5.1 direktive 
za ma�ine 2006/42/EZ.

Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica 2004/108/EZ Elektromagnetna kompatibilnost - direktiva 2004/108/EZ
Li j G id 2009/125/KE d d tti l t ti l � t l �ij S j i i d l t l d t � j ij 2009/125/EZ Di kti i d l t l d t � j ij 2009/125/EZLinja Gwida 2009/125/KE dwar prodotti relatati mal-u�u tal-ener�ija Smjernica za proizvode relevantne u pogledu potro�nje energije 2009/125/EZ Direktiva za proizvode relevantne u pogledu potro�nje energije 2009/125/EZ
Il-muturi elettri»i b�induzzjoni ta� 50 Hz u�ati- tliet fa�ijiet, squirrel-cage, singola - 
jissodisfaw ir-rekwi�iti tal-ekodisinn tar-Regolament 640/2009.

Kori�teni 50 Hz-ni indukcijski elektromotori � trofazni, s kratko spojenim rotorom, 
jednostupanjski � odgovaraju zahtjevima za ekolo�ki dizajn iz uredbe 640/2009.

Kori�¹eni 50 Hz-ni indukcioni elektromotori � trofazni, s kratkospojenim rotorom, 
jednstepeni � odgovaraju zahtevima za ekolo�ki dizajn iz uredbe 640/2009.

b'mod partikolari: ara l-pa¸na ta' qabel primijenjene harmonizirane norme, posebno: vidjeti prethodnu stranicu primenjeni harmonizovani standardi, a posebno: vidi prethodnu stranu



Wilo – International (Subsidiaries)

Argentina 
WILO SALMSON 
¼½¾¿ÀÁÂÃÁÄ�ÅÆ½Æ¼ 
C1295ABI Ciudad  
Autónoma de Buenos Aires 
T+ 54 11 4361 5929 
ÃÁÈÉÊËÄÌÍËÉÁÆÏÉÍÆÄ¾

Australia 
WILO Australia Pty Limited 
Murrarrie, Queensland, 
4172 
T +61 7 3907 6900 
ÏÑ¾ÃËÆÒÄÓÂÉÁÊÔÃÌÉÆÏÉÍÆÄÕ

Austria 
WILO Pumpen  
ÖËÂÀ¾¾ÀÃÏÑ�×ÍØÙ 
2351 Wiener Neudorf 
T +43 507 507-0 
ÉÈÈÃÏÀÊÔÃÌÉÆÄÂ

Azerbaijan  
WILO Caspian LLC 
1014 Baku 
T +994 12 5962372 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÄÚ

Belarus 
WILO Bel OOO 
220035 Minsk 
T +375 17 2535363 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆØÓ

Belgium 
WILO SA/NV 
ÛÝÞß¼×ÄÁËÑÉ¾ÀÁ 
T +32 2 4823333 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆØÀ

Bulgaria 
àâèê¼ëÕÌ¿Ä¾ÃÄ¼èÂÒÆ 
1125 Sofia  
T +359 2 9701970 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆØ¿

Brazil 
WILO Brasil Ltda 
Jundiaí – São Paulo – Brasil  
ðâò¼ôÉÒÀ÷¼ÛßÆùÛßûÛÝþ 
T +55 11 2923 (WILO) 
       9456 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉûØ¾ÄËÃÌÆÏÉÍÆØ¾

Canada 
àâèê¼ôÄÁÄÒÄ¼âÁÏÆ¼ 
Calgary, Alberta T2A 5L4 
T +1 403 2769456 
ØÃÌÌÆÌÉÔÀÊÔÃÌÉûÁÄÆÏÉÍ

China 
àâèê¼ôÑÃÁÄ¼èÂÒÆ 
101300 Beijing 
T +86 10 58041888 
ÔÃÌÉØÿÊÔÃÌÉÆÏÉÍÆÏÁ

Croatia 
àÃÌÉ¼Ù¾�ÄÂË�Ä¼ÒÆÉÆÉÆ 
10430 Samobor 
T +38 51 3430914 
ÔÃÌÉûÑ¾�ÄÂË�ÄÊÔÃÌÉÆÑ¾

Czech Republic 
àâèê¼ôÅ�¼ËÆ¾ÆÉÆ 
ùþÛÝÛ¼ôÀËÂÌÃÏÀ 
T +420 234 098711 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÏÚ

Denmark 
WILO Danmark A/S 
2690 Karlslunde 
T +45 70 253312 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÒ�

Estonia 
WILO Eesti OÜ 
12618 Tallinn 
T +372 6 509780 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÀÀ

Finland 
WILO Finland OY 
02330 Espoo 
T +358 207401540 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÈÃ

France 
àâèê¼ÅÆ½ÆÅÆ 
�Þß�Ý¼ëÉÃË¼Ò�½¾ÏÓ 
T +33 1 30050930 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÈ¾

Great Britain 
àâèê¼�	Æ
Æ�¼èÂÒÆ 
Burton Upon Trent  
DE14 2WJ 
T +44 1283 523000 
ËÄÌÀËÊÔÃÌÉÆÏÉÆÕ�

Greece 
àâèê¼ÙÀÌÌÄË¼½× 
14569 Anixi (Attika) 
T +302 10 6248300 
ÔÃÌÉÆÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆ¿¾

Hungary 
àâèê¼�Ä¿ÓÄ¾É¾ËÚ
¿¼
ÈÂ 
ùÝ�þ¼��¾��Ø
ÌÃÁÂ¼ 
(Budapest) 
T +36 23 889500 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÑÕ

India 
àâèê¼âÁÒÃÄ¼�ÄÂÑÀ¾¼ÄÁÒ¼
òÌÄÂÂ¼òÕÍ�Ë¼èÂÒÆ 
Pune 411019 
T +91 20 27442100 
ËÀ¾�ÃÏÀËÊÍÄÂÑÀ¾�ÌÄÂÂÆÏÉÍ

Indonesia 
WILO Pumps Indonesia 
Jakarta Selatan 12140 
T +62 21 7247676 
ÏÃÂ¾ÄÔÃÌÉÊÏØÁÆÁÀÂÆÃÒ

Ireland 
WILO Ireland 
èÃÍÀ¾ÃÏ� 
T +353 61 227566 
ËÄÌÀËÊÔÃÌÉÆÃÀ

Italy 
àâèê¼âÂÄÌÃÄ¼ËÆ¾ÆÌÆ 
ùÝÝ�Þ¼òÀËÏÑÃÀ¾Ä¼ 
Borromeo  (Milano) 
T +39 25538351 
ÔÃÌÉÆÃÂÄÌÃÄÊÔÃÌÉÆÃÂ

Kazakhstan 
WILO Central Asia  
050002 Almaty 
T +7 727 2785961 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆ�Ú

Korea 
àâèê¼òÕÍ�Ë¼èÂÒÆ¼ 
�ÛÞûùùÝ¼×ÄÁ¿ËÀÉ�¼ëÕËÄÁ 
T +82 51 950 8000 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÏÉÆ�¾

Latvia 
àâèê¼ëÄÌÂÃÏ¼Åâ½ 
1019 Riga 
T +371 6714-5229 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÌ�

Lebanon 
WILO LEBANON SARL 
�ÒÀÃÒÀÑ¼ÛùÝù¼ùÝßÝ¼ 
Lebanon 
T +961 1 888910 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÏÉÍÆÌØ

Lithuania 
àâèê¼èÃÀÂÕ�Ä¼	½ë 
03202 Vilnius 
T +370 5 2136495 
ÍÄÃÌÊÔÃÌÉÆÌÂ¼

Morocco 
WILO MAROC SARL 
20600 CASABLANCA 
T + 212 (0) 5 22 66 09 
24/28 
ÏÉÁÂÄÏÂÊÔÃÌÉÆÍÄ

The Netherlands 
àâèê¼�ÀÒÀ¾ÌÄÁÒ¼ØÆ�Æ 
ÛþþÛ¼�½¼àÀËÂÚÄÄÁ 
T +31 88 9456 000 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÁÌ

Norway 
WILO Norge AS 
0975 Oslo 
T +47 22 804570 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÁÉ

Poland 
àâèê¼òÉÌË�Ä¼Å�Æ¼ÚÆÉÆÉÆ 
ÝþûþÝ�¼èÀËÚÁÉÔÉÌÄ 
T +48 22 7026161 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆ�Ì

Portugal 
Bombas Wilo-Salmson  
òÉ¾ÂÕ¿ÄÌ¼èÒÄÆ 
4050-040 Porto 
T +351 22 2080350 
ØÉÍØÄËÊÔÃÌÉÆ�Â

Romania 
àâèê¼�ÉÍÄÁÃÄ¼ËÆ¾ÆÌÆ 
Ý��Ý�Ý¼ôÉÍÆ¼ôÑÃÄÿÁÄ¼
�ÕÒÆ¼âÌÈÉ� 
T +40 21 3170164 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆ¾É

Russia 
WILO Rus ooo 
Ûùßþ�ù¼�ÉËÏÉÔ 
T +7 495 7810690 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆ¾Õ

Saudi Arabia 
àâèê¼��¼û¼�ÃÓÄÒÑ 
�ÃÓÄÒÑ¼ÛÛ��þ 
T +966 1 4624430 
ÔËÑÉÕÌÄÊÔÄÂÄÁÃÄÃÁÒÆÏÉÍ

Serbia and Montenegro 
àâèê¼ëÀÉ¿¾ÄÒ¼ÒÆÉÆÉÆ 
11000 Beograd 
T +381 11 2851278 
ÉÈÈÃÏÀÊÔÃÌÉÆ¾Ë

Slovakia 
àâèê¼ôÅ¼ËÆ¾ÆÉÆ�¼É¾¿Æ¼ðÌÉ��Ä 
ÞßÛÝ�¼ë¾ÄÂÃËÌÄ�Ä 
T +421 2 33014511 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆË�

Slovenia 
àâèê¼½Ò¾ÃÄÂÃÏ¼ÒÆÉÆÉÆ 
1000 Ljubljana 
T +386 1 5838130 
ÔÃÌÉÆÄÒ¾ÃÄÂÃÏÊÔÃÌÉÆËÃ

South Africa 
ÅÄÌÍËÉÁ¼ÅÉÕÂÑ¼½È¾ÃÏÄ 
Û�ÛÝ¼�ÒÀÁ�ÄÌÀ 
T +27 11 6082780 
À¾¾ÉÌÆÏÉ¾ÁÀÌÃÕËÊ 
ËÄÌÍËÉÁÆÏÉÆÚÄ

Spain 
àâèê¼âØ�¾ÃÏÄ¼ÅÆ½Æ 
ùÞÞÝ�¼½ÌÏÄÌ
¼ÒÀ¼ÙÀÁÄ¾ÀË¼
(Madrid) 
T +34 91 8797100 
ÔÃÌÉÆÃØÀ¾ÃÏÄÊÔÃÌÉÆÀË

Sweden 
àâèê¼Å�À¾Ã¿À¼½ë 
35246 Växjö 
T +46 470 727600 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆËÀ

Switzerland 
��ë¼òÕÍ�ÀÁ¼½× 
�ßÛÝ¼�ÑÀÃÁÈÀÌÒÀÁ 
T +41 61 83680-20 
ÃÁÈÉÊÀÍØû�ÕÍ�ÀÁÆÏÑ

Taiwan 
àâèê¼�ÄÃÔÄÁ¼ôÉÍ�ÄÁÓ¼èÂÒÆ 
ÅÄÁÏÑÉÁ¿¼�ÃËÂÆ�¼�ÀÔ¼�ÄÃ�ÀÃ¼
City 24159 
T +886 2 2999 8676  
ÁÀÌËÉÁÆÔÕÊÔÃÌÉÆÏÉÍÆÂÔ

Turkey 
WILO Pompa Sistemleri  
ÅÄÁÆ¼�À¼�ÃÏÆ¼½ÆÅ�Æ 
ß��þ�¼�ËÂÄÁØÕÌ 
T +90 216 2509400 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÏÉÍÆÂ¾

Ukraina 
àâèê¼	�¾ÄÃÁÄ¼ÂÆÉÆÔÆ 
ÝÛÝßß¼
ÃÀÔ 
T +38 044 2011870 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÕÄ

United Arab Emirates 
WILO Middle East FZE 
�ÀØÀÌ¼½ÌÃ¼�¾ÀÀ¼ðÉÁÀ�ÅÉÕÂÑ 
PO Box 262720 Dubai  
T +971 4 880 91 77 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÄÀ

USA 
WILO USA LLC  
Rosemont, IL 60018 
T +1 866 945 6872 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉûÕËÄÆÏÉÍ

Vietnam 
àâèê¼�ÃÀÂÁÄÍ¼ôÉ¼èÂÒÆ 
ÙÉ¼ôÑÃ¼�ÃÁÑ¼ôÃÂÓ�¼�ÃÀÂÁÄÍ 
T +84 8 38109975 
Á�ÍÃÁÑÊÔÃÌÉÆ�Á

May 2013�Õ¾ÂÑÀ¾¼ËÕØËÃÒÃÄ¾ÃÀË�¼¾À�¾ÀËÀÁÂÄÂÃÉÁ¼ÄÁÒ¼ËÄÌÀË¼ÉÈÈÃÏÀË¼ÉÁ¼ÔÔÔÆÔÃÌÉÆÏÉÍ



Pioneering for You

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
D-44263 Dortmund
Germany
T +49(0)231 4102-0
F +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com




